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f ö k 51 i d ning e n. 
Amons- oc Sustalls Tidning.

N: 45. Lördagen den 6 November 1852*

Hyrko Tidningar- 
Allhelgona-Dag 

predika:
1 Doinkyrkan;

Uttesängen: Comminisler v. Past. Claesson, 
lögmessan: Domp. Dock Thomander. 
Ållonsången v. Pasl. Olsson.

I Ckùslüiœ Kyrka:
Svensk Högmessa (kl. 10) Kyrkoherden Msg.

Lamberg.
Tyek Aftensång (kl 2) vicar. Past. Prehn.

/ Garnisons-kyrkan:
lgmessan: Bat. Pred. v. Past. Kindberg.

I Fattighus-kyrkan:
‘ Pastor Hallèn.

/ HospitaU-kyrkan:
| %. Pastor Mag. Landtbom.

Bok-Annonser.
I morgon Sondagen den 7 Nov. utkommer 

Tàn C. Petersens Lithografiska Inrättning och 
Boktryckeri

Illustreradt nyaste Söndagsmagasin, 
vi årgången N:o 45.

INNEHÅLL ANDE:
Prins-Presidentens af Frankrike resa, med 

3 pl. — Indiauerlif/ forts, o, el. fr, N:o 44.

Bambu-båten, forts, fr. N:o 44.
2213» A delta veckoblad som hvarje 
wohn Söndags morgon kl. 7 utgifves, 

i stor qvart om 8 trespaltiga sidor kan pre
numereras så väl å alla rikets Postkontor och 
Boklådor som hos utgifvaren med 4 R:dr 
B:co för hela året. Bladet tillsändes prenu
meranterna kostnadsfritt.

Götheborg den 6 Nov. 1852.
(214.)

Hos C. PETERSEN firmes 

släudigb laget &
Svenska Konnossementer i Boktryck

D:o D:o ,, Stentryck
Engelska D:o ., D:o
Svenska, tyska och engelska Vexel-blanquetter.
Franska D:o (Tertia).
Qviltenser.
Förpassnings-, Frakt- och Förebudssedlar.
Hyreskontrakt.
Linierade Räkningar.
Stort sortiment af Vin-, Punsch-och Bischoffs-

Etiquetter.
Eau de Cologne-och Luktvattens-Etiquetter.
Hattbottnar.
Sörjkort och Sörjbref.
Adress- och Visitkort.

ObS. Beställningar å alla slags arbeten 
i Bok- eller Stentryck utföras med skyudsam- 
het och till det mest billiga pris. (193)



D
U

Af M il Lenormands berömda Spåkort, 
med tryckt förklaring, 

finnes ännu några exemplar att tillgå mot 32 
sk. b:co. Requirenter i landsorten kunna fä 
den kostnadsfritt med posten, då man vänder 
sig till utgivaren

Götheborg d. 6 Nov. 1852.
C. PETERSEN.

(196.)

Till Salu.
CARL E. SVALANDER. 

vid östra Larmgatan försäljer: 
Extra fin Punsch à 1 Rdr pr but,, 10 Rdr pr duss., 
Fin D:o à 36 sk. ,, 8 „ „
D:o D:o à 32 sk. „ 7 „ „
God D:o à 24 sk. „ 5 „ „
Ext. fina Likörerä 1: 16 , 14 „ 
Fina D:o à 1 Rdr ,, 10 „ „ 
utom glas, samt Viner och Spirituosa, af de 
flesta slag. (211.)

Tändstickor, sä väl af Jönköpings som We- 
nersborgs nyaste tillverkning, säljas i kommis
sion till fabrikspris, hos

CARL E SVALANDER.
(212.)

Dubbelt Beyerskt Öl, à 2 Rdr 24 sk. pr 
dussin hel- och 1 Rdr 24 sk sk. pr dussin 
hallbuteljer, äfvensom Porter, sött Öl och 
Svagdricka, hos CARL E. SVALANDER, 

östra Larmgalan.
(213.)

Ltbjudes hyra.
En Mekanisk Mangel, som drages lätt af 

en person, är att hyra hos
G. A. SIGNEUL.

(215)
En rund Stryk-Ugn med 9 stycken lod, 

lätt att transportera, och af stor vedbesparing, 
är att hyra hos G. A. SIGNEUL.

(216.)

Kungörelse.
I enlighet med Kongl. Förordningen den 31 

Augusti 1814, och Kongl. Brefvet den 16 Maj 
1828, kommer Mantals- och Skattskrifningen i 
denna Stad för näsla är 1853, alt härstades 
nu förrättas i följande ordning, och å de da- 
gar, har nedan finnas utsatta, nemligen: 
Nov. 5, med Nya Haga.
Nov. 6, med Östra Haga.
Nov. 9, med V es t ra Ha a.

Nov.
Nov.

Nov. 
Nov. 
Nov.

Dec.

10, med ll:le Roten eller Masthugget.
12, med Sladens l:ste Rote samt[8:de 

Nov. 13

Nov. 
Nov. 
Nov. 
Nov.

17,
19
23,
24,

26,
27,

Qvarforet.
och 16, med 2:dre Roten och 9:de 
Qvarteret.
med 3:dje Roten.
och 20,, med 4:de Roten.
med 5:1c Roten.
med 7:de Qvarteret och 6:te Qvar- 
leret, från och med N:o 26, samt he- 
la 6:te Rolen.
rned 7:de Rolen.
med 8:deoch 9:deRotarne.

30, med 10:de Roten samt 6:te Qvarle- 
ret, frän och med N:o 1 till och med 
N:o 17.

2, med annorstädes "boende Borgare på 
Värdshuset vid Klippan, från kl. 9‘. 
m. till kl. 1 på dagen.

Blanketter till uppgifter vid Mantalsskril- 
ningen, som börjas hvarje dag kl. 8 f. m., och 
fortsättes hela dagen, erhållas hos Mantals- 
Commissarien i dess kontor å Rådhuset, emol 
2 sk. b:ko för 2:ne exemplar.

Götheborg den 1 Oktober 1852.
Poliskammaren.

(209.)

Emedan det visat sig, under nu pågående 
mantalsskrifning, att vederbörande i allmänhe 
förbisett de nya föreskrifter, som innehållas 1 
mom. 8 af poliskammarens kungörelse den * 
sistl. Oktober, har poliskammaren härigeno 
velat serskildt fösla uppmärksamheten à samm? 
moments sladganden, dels angående skyldighet 
för handlandes, fabrikörers, manufakluriste" 
och handtverkares arbetare, äfvensom lör a. 
annan betjening, af hvad namn det vara ma 
som icke är boende hos husbonde, att aflen, 
na behöriga försvarssedlar till sin husvärd 
för att billäggas deras mantalsförteckningan 
dels om åliggande för handlande, handtverka" 
re, fabriks- och andre näringsidkare, att 1 
sina manlalsförteckningar upplaga namnen 
sina utom hus boende arbetare och tjenare.

Götheborg den 1 November 1852.
Poliskammaren.

(210)

Nästa N:o ulgifves Lördagen den 13 Nov. 
Götheborg, C. Petersens Officin 1852.
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uf den dag, tid hwars händelser allt det hittills 
brråttade bildar inledningen.

Det war en utomordentlig Majdag, jag erin* 
far mig ännu de minsta omständigheterna af den- 
na tänfwärdiga, sa fasligt slutande Dag! Det war 
ben 29 Maj. Bag satt tivigt om morgonen i 
Mitt rum ocb öfwersatte ett stålle ur Taôsos 
"Rime," vâ det fiackates safta på min Dörr. 
Saj stod upp, för att öppna; til min beitörtning 
1åg jag Tilis fader, mjölnaren, stå framför mig. 
ha war i söndagshabit, änsönt Det war en 
Wanlig sökendag, en Onsdag.

Förlät mig, mamsell, sade han något tafatt, 
men jag har en bön till mamsell.

Bag låt honom träda in, növgave honom att 
fätta sig Ofl) uppmanade honom att framfomma 
thed sin åstundan.

Det är i anterning af Tili! Ni torbe hafwa 
bört, ött wår herre, herr grefwen, förföljer Tili 
i bac oc hat — jag fan icfe hindra vet iå, som 
Ing annars sfurlle, om icfe den srylvige respeften 
afhöl mig _ oc så wille jag gerna be mm- 
itl| att gifwva mig ett gott rat, burn jag Tulle 
iå bort flicfan — Tili har ett sonnerlist törtros 
tibe för mamsell, oc har Derför slicfat mig till 
er.

Bag uppgjorte m med honom för slicfin al- 
Ia slags planer ocb wi blefwo slutligen ense om, 
"tt jag sulle gifwa hyans dotter ett bref till min 
sijta fusin i staden, som der Tutie. soffa henne 
en plats font bonne eller fammar jung fru, så att 
bon p& vetta sätt fide fomma undan grefwens 
Ögon.

Mjölnaren tackave mig hjertligt oc gif sin 
wäg; jag stref genast bresvet för hans better, font 
ijelf finde hemta bet wid aftonmåletiden, yd det 
1111 bon ice mähe möta grefwen, od fér ntt bon 
Senas följande morgon funde cires.

Jag hade fnappt blifiit färdig med mitt bref 
vä tet ringde tid middag, hwvarför jag siynvsamt 
HSODe mig oc begaf mig til matsalen; grefiinl" 
nan war ännu ide kommen, men Deremot gref» 
wen, som hetsade mig med ett nägot spotsft le 
ente.

Mamsell, save han tid stallmäsaren, her i 
vag mottagit ett besif i sitt rum of en intreßant 
entling; twad säger ni härtill, fira Clbing?,

Stallmästaren log förläget, men jag frågate 
lugnt: får man lof att weta, hwem hans nåd 
behagar falla en intresant enfling? War bet fan- 
se Milo, hans nads jagthund, hwars från Cng- 
land förstrifna gemäl, Dora, för någon tiv sedan 
af ic wid vöden?

Men grefwen fate ironiskt. Ingen hund, u- 
tan en mjötnare.

Ah, Tilis far. Gansfa riftigt, han fom för 
att sräa mig, on jag habe något arente att gif- 
wa hans totter, fom i morgon slulle fara på bes 
föf tid min fädernestad.

Grefwe eter bet sig i läppen o. ftiftate färg, 
nnn grefwinnan Julie, sou emellertid infomit 
ec hört mina sista ort, frågade met störta Iug" 
ocb wänlighet: Tili refer bort? Det gör mig ontt; 
tet gjorve mig alltid ett nöje, når jag på mina 
promenader tillfälligtwis såg hennes blomîtranoe 
ansigte.

Men räntmästaren sade, lauste blott för att 
hafwa något att säga, ty greiwinnans ofoniilate 
maner have frapperat os alla: Jag bar ört, 
att tet alltid fimnits wackra töttrar ter nere i 
slottôqwarnen.

3a tvwärr, sade grefwinnan met allwvar. 
Detta "tpivérr" nmbc wi alls ide rimma med 
benne# första vttronde oc först senare finde mi 
få upplösningen.

Gfter måltiden fom grefwe Gdl)art, qrefwin- 
hans broter, oc meodelade henne ben glada im- 
terrättelftn om hane förlojning mc en alsfwdr-
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dig flicfa, som stod i personligt wånfapsförhät- 
lande till henrie. Hon mottog denna nyhet med 
diuisynelåtande nöje, doc med hennes wanliga 
Iugn oc) allwarsamhet. Til oc med wid de gla- 
dbaste tillfällen har jag aldrig sett henne upprymd 
på wanligt fruntimmersmaner eller hört henne 
förtroligt pram. Hade jag icfe under allt detta 
trott mig fe högmodet oc familjestoltheten fram, 
glimma, så sfulle jag funnat wörda benne som 
en halfgudinna.

Eftermiodagen tillbragtes för det mesta af sy- 
ponporet i enrim; grefwen drefs af en inre oro 
oc trisdes aldrig länge på ett ställe. Zag till- 
pref denna ostovighet bane fruftan för att mista 
Tili. Wid thétiden wisade han sig blott för att 
styndjamt tömma en fopp thé oc aflägsnade sis 
derefter genast, för att åter wisa sig wid afton- 
taffeln, oc bégaf sig då bort s snart han swäljt 
pita munsbiten, unsyllande sig 506 fin swåger med 
göromål, som alls icke funde uppsjutas.

Jag fatt som på glöder, ty jag wiste, att 
Tili wid denna tid wäntade mig på mitt rum 
oc hade såfert räfnat på, att grefwen, font des- 
utom aldrig wid denna tid brufade ströfwa om- 
Tring, iife heller i d.g skulle möt henne.

Grefwinnan brufade alltid omedelbart efter af. 
tonmältiden entlediga mig. Men i dag tycktes 
hon icfe tänfa Derpå. Hon satt lugnt oc lys- 
nabe på broderns färlefsplaner. Det war sista 
gången jag såg bennes wackra ansigte med hela 
uttrycket af helsa oc själslugn, oc derför år 
hwarje annars betydningslös moment mig få o- 
förgätligt.

Hon war helr oc hålet hwitflädv, hennes 
blonda tjoca hår låg i flätor omfiing hennes ad. 
Ia anjigtes pöna owal. Hon war 31 ar gam- 
mal, men säg ut som om hon på sin höjd blott 
wore 23. Hennes blå ögon hwilde ined ett 
milot uttrye på den älfade brodern, oc hennes 
vjemnförligt wackra hand låg på hans arcl. GI 

få hängifwen stållning trovbeZjugEmig aldrig 608 " 
henne förut hafwa fett oc verför heller aldrig i " 
sön.

Grefwe Eckhard war i intet afseende nägd 
wårdigt motstycke til sin syster. Liten,"Efpendlig 1 
med halfförstörde drag oc siufligt aattry, sågla 1 
ut som en halffulländad bilo, en afbrhten tanfr ' 
wid hans åsyn låt pg ej bilda något begrepn " 
man fände ocfså blott medlidande med denna sju! ‘ 
liga yngling.

Slutligen sade den unge mannen: flodar sår | 
elfwa, jag måste fara, iv jag bar mer än nrå 
timmars wäg till Königsecf. Det war nawd 
på flottet, hwares bans bru» un wistades.

Nu teste sig ânbtligên greftuinnan oc far 
Zag will icke längte uppchäta via, Githard; m 
piifa bin wagn i fönvågen till stora trävgån" 
porten, så pola jag oc mamsell tillfots ledjag" 
big bitbort. Giftenen år för wacer alt ide slud 
ben med cn promenad.

Grefwinnans förslag injaqabe hus mig 0 
wiß förfäran; jag wißste ice sjelf hwarför, në 
jag ryfte för denna nattliga promenad; isynnetd 
fasade jag för taufen på hemwägen.

Sedan bet ännu en gång blifmtt Ticadt ei“4 
grefwen, men foin icfe font, gafs befallning, all 
magnen Pulle föras till trädgårdsporten oc or" 
wänta; wi inhöljde oß i måra schalar oc ging" 
beledsagade af Grefwe Eckhard oc en betjent.

Månen pen med dagens flarhet. Grefivi"’ 
nan stövjadegsig wid broderns arm, jag gic udl 
afsigt, förgattejg störa, ett par fteg efter De" 
oc betjentenåter långt efter mig. Då en gån 
bäda syskonen tego, höide man intet annat "" 
skosulornas fnarranbe i fanben. Wi gingo i11 
nu längs medäfunten af bosketten, i hwars min" 
befunno sigäde twå hëga taruswäggarne, somi" 
nepöto fågelbanan. Dä förefom bet mig plöl” 
ligt, sou o.n jag tydligen hêrde Fåglor falla. -
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iilfoi ligen blef jag staende, åfwen greprinhah 
tonate oc löde sitt ira at boffetten.

Hwa står på? frågate Ecthard högt.
Intét, fwarade gtefwinnan med fin wanliga 

ligna Hämma ocb gic widare, men fortare än 
förr. Unter den återstående wägen talate hon 
ej mer ocb, anfommen till trätgartöperten, to 
bon ett haitiat afflet af sin broder. Dereftér, se- 
ban wi en stund fett efter den bortritlande wags 
Nen, wände hon ftg, likasoin upplifwad af ett rast 
beslut, till betjenten oc sade: Stäng porten ol 
bring nyceln till fastellanen; jag går met win- 
fell tillbafa till flottet.

Derpå grep hon mig unter armen, något 
som hon ännu altrig gjort, oc fate safta i bet 
hon fort trog mig met sig. Nu gå wi till fi- 

Weta huru det är bewändt mned denna saf.
Til oc med i detta ögönbli uf årgei oc 

sinnesrötelje funve jag icfe undertryffa ett leende. 
%ör att winna mig för sin undersökning låt hon 
mig weta, att hon icfe räfnade mig till betjenin- 
gen, att jag wore bilvdd, oc alltfa icfe borte 
Tänja någon fruftan. Jife detta smicker oc) slug- 

Ter, utan asynen af hennes eget mod war det som 
Mtötsligt stälfatte mitt, oc jag sade beslutsamt: 
Sag är lifaså begärlig som fru greftvinnan att 
«trôna huru safen förhåller sig; ty df’en jag 
har hört fäglorna falla. Hon såg mig i ansig- 
tet; tå hon warseblef min lugna mine, sade hon 
intet, men hon tryckte min arm — gemensam su- 
ra utplånar ju bet största afftånb.

Då wi närmade os bosfetten, öswerfors jag 
boc af en wis rädsla, ty j«g hörde nu helt tyd- 

‘ligen flöten rulla oc fåglorna falla — widnte 
intet!

Men grefivinnan påskyndade sina steg oc 
‘brog mig med sig. Nu siljve o^ blott taris-

wäggen, genom hwilken mid ofra antan en bägs 
foriig ingång war utffuren från figelbannan; 
allt war ni och grefivinnan gict med driftiga sieg 
till oppninsen.

Så wi singo terigenom, blickade wi bäta ät 
wenfter, lywvares fägcllpelarne brufate stå. Der 
flot m, belvit af tet flora måuilenet, som in- 
trängte genom 91 enarne, qrefne eter, ctb mitt 
emot henem en mennisfa i livré, som war mig 
obefant, ocb Mohi honem flere sepnader, ien 
bxvilfa jag ej late märfe till, i tet att greffe 
Jeter tog bêla min uppmärfsahet i anfpräf. Hai 
bar sitt bär belt mnorlmta än manligt, läng» 
flippt, nedjatlandé, der jenite en fort grön liftof 
ocb frofielfragar, fom jag aldrig förr fett honon 
bruta. Tillifa war ban mnefet blef oc hane ö- 
gon ftirrate motta oc utan deltagande på oß.

Mil gemal! utropade grefivinnan met en ton 
af bögftä förwåning.

Då Defa ord undsluppit bennes trim, bojte 
grefme Peter högra armen, ocb utan att forofrigt 
röra sig, winfore (san grefwinnan att fomma till 
bonom; hon wände sitt blefa anjigte till mig oc 
sade fort, unter tet att hon met bauten pefate 
tit, zwarifrän ni fommit: want på nig utan- 
för banan.

Scan jag fastat ännu en blief på greswen 
ocb fett henne ga fram til! honom, unter tet att 
ban orörlig wäntade henne, lemnate jag fägeU 
banan.

Jag lysnade wid taruswüggen, intet ljud, in- 
gen ton trängte igenom till mtig, oc dot wiste 
jag, att grefwinnan oc grefwen befunno sig yå 
antra sidan oc talate met hwarandra.

Plötsligt, tet hade wäl fnappt förflutit en 
minut, börte jag rasta steg. Grefwinnan utstör* 
täte i störita sinnesrörelse från fågelbanan-

Frit grefwinna, ropate jag; men hon mera 
sFret än talate: fom! — fom! annars dir det för 
sent. - Hon spraitg icfe, nej, hon formligen
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flög framför mig. I1g följde (zenne så fort jag 
funte, men för att hinna til flottet, hade wi att 
genomila twvenne långa alléer. Grefwinnan hade 
tebun hunnit till slottets ljusa terras, Då jag än. 

nu befann mig i den mörfa allén.
Di hörde jag benne ropa med en röst, som 

qenvmilave märg oc ben: "Tilil Tili!” och tilli- 
f sug jg i tredje maningen af slottets hörnfly- 
sel, hwilfen blott fältan inrymdes åt „fråmman. 
be, en ljus skepnad ftå på itt fensters brôfhvârn, 
som ou den wore sinnad att störta fig ned.

GSrefwinan ropade: Tili, ror dig icfe! Tili, jag 
tÖDar. Dig! Efepaden uppe i fenstret __ war 
bet werfligen Den arma Tili? _ fäböjve på 
bröitmärnet — mm grefwinnan ropade alltjemt 
met) förtivislad röjt: tillbafa, tillbafa, jag räddar 
tig! för G:D3 barmhertighers Tull, tillbafa!

Skepnaden steg nu också werfligen tillbafa in 
i rummet; då grefwinnan, till bwars sida jag nu 
'hunnit, såg detta, sammanknäppte bon händerna 
vb sade, i det hon djupt hemtade andan: Lofwad 
ware Gud. Men Derpå föl hon offivimmad i mi- 
na armar. Zag förmäove ej häda den tunga da- 
men oc fût benne safta nedglida på matfen, en- 
Dnît stödjande hennes hufwud på mitt fnä; tillifa 
ropaDe 19 på hjelv, oc det med få genomträn- 
gante stünma som Det war mig möjligt. Tili, 
eller Hwem det war, stod ännu i det öppna fen- 
itret oc fåg ned på oß.

Sjenare fommo ut från flottet med ljus oc 
til min obeîfrifliga förfäran — äfven grefwen 
Arefwen, i sina manliga fläder oc sin wanliga 
bårfldbfel, font fort framilande genom portalen!

Hwem har jag då sett på fågelbanan?-  
"1 bragte grefwinnan tillsängs, »å grefwen, 
fdzabe mig, om IjroaD font förefallit, sade jag, för 
att undwifa Hwarje förklaring, bmartitl jag i 

Canning ide fände mig nog start, intet widare än: 
J fomm tillbafa, sedan wi beledsagat grefme

20r0; på lottets terras såg grefwinnan Tili, 

fom wille törta ftg ned från flottetö tredje wåt 
ning, oc ropade till benne. Sannolift harshor 
då, till följd af förskräckelsen, affwimmat. Grcf- 
wen war mycket bestörd oc få utan fattning, att 
jag aldrig hade fett honom faban. Eedan fam’ 
marfrun beftrufit grefwinnan Juliane med âticü, 
för att åter bringa henne till lif, hwiskade han 
safta till mig:

Här har ni nyckeln tid gula hörnrummet i 
tredje ivåningen. Der finner ni Tili — stassa 
hem benne, hon får ej ett ögonblic längre Dré 
ja i flottet, i morgon bittiva sal hon resa. 3 
wenstra pulpetlådan finner ni penningar, gif^n' 
ne hundrade bufater — hela mitt lif stall jag 
berför wara er tacksam.

Sag swarade icfe, men tog blott be twå nyd 
lame, som ban räckte mig, oc gic; jag wat 
gränölöit sörbittrad på honom — babe han idt 
fanse dödat ftn gemål oc Tili -

Tili ftob ännu wid bet öppna fenstret bå jag 
öppnade borren; jag war andtruten af sräc od 
ansträngning. Gud ware tackad! ropade hon, i 
bet bon fattade mina båda händer. Gud wart 
tackad! bet är ni, nu är allt gobt oc wäl! Ait 
allt stod wäl till med henne, fåg jag oeffå af 
hennes flara ögon. Hon berättade mig med bes 
wingade orb, att grefwen, i stället för til mitt 
rum, hade fört henne hit, oc bå hate’ han fjelf 
stannat givar ac sagt henne, att hon icke fic res 
fa. Men bå hon sagt sig wilja utföra sitt bes 
flut, hade ban förs blifwit wred, men sedan serot 
tat oc fagt: du stall nog stanna qwar. Deref 
ter hade någon fnatfat på borren oc fallat ho’ 
nom ut. Han hade gått med det löfte att snart 
återfomma, oc derpå lås börren efter ftg. Nu
babe en dödlig ångest öfwerfallit henne för hané 
återfoms oc hon war fast befluten att fasta sg 
ut genom fenftret, om han icfe, när han återfoi, 
wile (åla henne gå. Han babe nu, sedan han 
warit temligen länge borta, fommit tillbafa; hol
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habe, stående wid fenstret, sagt honom, att hon 
mille fasta fig ut, om han icke ögonblickligen gin- 
qe sin wäg oc lemnade dörren öppen; men han 
Hade strattat oc sagt: Du har wäl hört Historien 
on bin farfars syster, låt bli Detta gyckel; i nits 
tonde århundradet springa flickorna icke ut genom 
enstret; _ derpå har han närmat ftg till henne. 
Bu hade hon werfligen welat nerstörta sig, då 
Plötsligt grefwinnan dernede ropat Tili. Då 
Qrefwoen hörde sin gemåls stämma, hade han ha- 
figt ilat ut ur rummet; men hade doc tagit dörr- 
hycfein med fig,

Grefwinnan wißte wäl genom er, att jag war 
tir? frågade Tili widare, annars stulle bon al- 
lrig här uppe i tredje måningen funnat fänna i- 
gen mig i månskenet.

Jag drog på arlarne. Grefwens penningar 
viste Tili faft oc afgörande ifrån ftg. Jag be- 
WDor henne, att för ftn far förtiga denna natts 
ISliga uppträde oc afresa i morgon; derpå bad 
N räntmästaren, som för allt larmet i flottet ic- 
‘e funde insomna oc font mötte mig i gånger 
bringa bet arma barnet till qwarnen, hwilfet han 
Ihtna gjorde.

Grefwen utstötte en swordom, då jag åter 
knmnade honom be begge nyclarne oc derwid yt 
Iabe: penningarne wille hon icke mottaga, be lig- 
8 i eber pulpet.

Men grefwinnan war ännu alTtjemt utan 
"Iedwetande oc man hade stickat ett rivande bud 
tier doftorn. Doftorn font oc bragte wäl gref- 
"inan åter dcrhän, att hon uppflög ögonen, 
lien hon genfände oft icke, en brinnande feber ra- 
lde i hennes hjerna, hon talade osammanhängan- 
k, men nämnbe få ofta fågelbanan, att qreswen, 
0m icke lemnade hennes sång, vå han i sitt onda 
Imwpete ansåg hennes fjufbom för en följb af 
lirskräckelsen öfwer Tilis afftgt att döva fig, slut- 
"gen blef uppmärtjam oc gjorde mig frågor.

Jaq fabe honom nu allt hwad jag mißte, ty 
jag höl bet numera icfe för tillåtet att tiga.

Grefwen war utom ftg.
Swarför gicf ni med henne, bå ni sjelf hörbe 

Fäglorna fala? Ni borde haswa ashålit henne 

oc tillfalat mig.
Betänf, herr grefwe, att ni ice sår förnefa ben 

tanfe, att grefwinnan ber har fått en underrate 
telfe om Tilis afftgt att döda sig. Utan betta 
mendelande wore nu betta barn dövt, och ni habe 

des blob på ert samwete.
Å prat! sade grefwen föraftligt.
Det war Tilis all war, hon har swurit der- 

på.
ATtså werfligen, lifasom hennes farfar« 

ster. - Föröfrigt wisade han ingen ånger öfwer 
flickans uppfat.

Följande bagen fatt jag med kyrkoherden wid 
grefwinnan« fång. Hon tycfteS ligga i en Djup 
flummer. Kyrkoherden frågave mig bwiffanbc hu- 
ru allt hade tillgått oc jag fann ingen orfaf, 
att för ben gamle wördate mannen . förtiga hän- 
helfen; jag berättade honom med safta rös denna 
förfärliga natis alla händelser.

Dså han blef djupt skafad od) frågabe feb.tn: 
Sänner ni, [wilket samband äger rum enella t 
Tilis farfars syster oc den wilde fägelspelaren, 
för hwilfen grefwe Peter onset 8 ?

Gag fwarabe nej Nu berättade han mig, att 
i slottets archiv förwarades en gansa ryslig bi- 
ftoria om grefwe Bruno, men att endas grefwen 
fanner ben, oc han, presten, som hade Derom 
fått tännedom af fine företrävare i preitembetet, 
doc infer han icfe, bwarför icfe jai, sedan jag 
fjelf erfarit få mycfet, icfe stutle så tära fänna ben- 
na biftoria.

Han berättade berpå, alltid i dämpad ton, för 
att ej störa grefwinnan, följande:

Grefwe Bruno, farfars far till grefwe Se* 
ter, meb hwars porträtt ben sebuarc hade så myc-



8

— 162---

Kägelbanan.

f 
t 
t

D 
t

fen lifhet, Hade efter tallösa färlefsäfientyr ocfså 
en gång fastat sina ögon på slottsmjölnarens wac. 
Ira botter. Slican wor förlofwad med jägaren 
o sogôwaftaren, i greflig tjenst, Wejnbard, en 

ADD och bra poje, font blott vå oc bå hade ett 
wisot oc obändigt rus. Under ett sådant rus 
blef han en gäng underrättad af en af sine fam. 
roter, att greswen slog efter hans fästmö, hwar- 
på Meinhard började att grufligt swärja oc ho- 
tube att ränna fm hirschfängare igenom grefwens 
lif, om hon icke afitod srån tanten pä hans flic- 
fa. Det enda slulle wara, tillade han plötsligt, 
om ban kunde tvinna henne från mnig på fäqel. 
spel.

Weinhard war nämnligen en lifa få paßione- 
zuD fügelspelare som grefwen; doc war han ven 
lenare wida öfierlägsen oc hade desutom genom 
fm utomordentliga froppefraft en betyblig fördel 
Öswer grefwen. Olyckligtvis blef grefwen un- 
berxättad om betta samtal. Han tät Meinhard 
form til! sig, 0.1) sedan han låtit for honom 
fronsätt alla slags Drycfeswaror, uppmanade han 
bortom till att sti wid sitt ord med affeenbe på 
spelpartiet.

pemljarb girt in berpä, oc lät äfwen tillfä- 
9a fin sästmö, att han ämnade att spela om hen- 
ne med grefwen.
. Dattetid spelade ben högwälborne annars få 
dolte grefwen, ben gifte mannen, fahren till flera 
barn, meb fin egen skogwaftare fäglor om en 0- 
"hllig flitfa, ont en förlofwad brud. Dc detta 
ponbcberliga spel war i oc för sig itte en gäng 
drligt; ty) Minhard war drucken och grefwen 
lyfter. " 1
. Grepwven wann. Minhard snörde fm fapp- 
I"c of fänbe förlofningsringen tillbnfa till flic, 
an. Så grefwen stickade til qwarnen, för att 
emtd benne till flottet fom fm sängfamrat — 

Idiom ban befallde fm betjent att säga _ fann 
>m ett lif; _ flickan hadc, 03 hon erfarit ut

gången, kastat sig genom sitt famarfenster ne 
qwarnbäcken. Kroßzad af stenarne, söndersliten af 
hjulen funde ingen fänna bet wackra barnet. Lyde 
ligtwis woto hennes föräldrar reban döda od I 
upplefde sålunda icke denna fafa; men grefwenlål 
hennes brober fäga, att han wille i slottéfyrfar 
låta öfwer henne uppresa en minneswård—men 
till oc med betta seode icke, ty grefwen omfom 
fort berefter på jagten. Nn trobbe, att Mir 
f)arb hemligen återwändt, oc bå ban erfarit fn 
bruds död, sjutit grefwen från ett bafbäll. Dt 
ta ware nn som det fan, men sägen går, att grep 
wen oc Meinhard måste feban hundrade år hwar 
je natt wid midnactsstunden spela fäglor, för att 
plifta för |itt ben gången syntiga spel.

War denna historia befant för qrefwen? frå 
gäbe jag, oc fanske afwen qrefwinan —

3, ja wist war ben mig befant fare ptötéf 
ligt ben fjufa, i bet hon reste siq upp . . . 601 
hade hört allt.

Wäl borbe denna förfärliga, historia, fortfe 
hon, hafwa qwäi min stolthet otl) högfärü, 
oc wijat mig, hwilfen oroärbig medlem befani 
sig i ben familj, hwars namn jag i dubbelt affe’, 
enbe war stolt af att bära! Denna stolthet ligger 
bafoi mig! Ing afundas Tili hennes minne af 
den a r m a froßszade , men r e n a stamförwand" 
skon.

förlåt mig, Ferdinande, sade hon, i det hon 
räcfte mig ben reban falla handen, jag har vfa 
förödmjufat oc fårat er, men jag trobbe miggö 
ra nog wid betraktandet af bet afftånb, fom (åg 
emellan osz.

Shore närwarante ögonblic irfe så alfwar- 
famt, ffnlie jag begabba betta afftånb, denna far 
miljehögfärd — fom irfe hade någon grunDa” 
orsaf.

Snart stal jag ej mera wara till —idfe för 
gäjweå sändas oft påminnelser från andra sionit 
grdswen! Min gemål oc min brober sola satt
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ilja mig; af hela den stolta familjen Tall intet 
"nat återstå, än det namn, som häftar wid Det- 
* slott; men afiwen det stal oc måste förfwin- 
1 oc detta slott blifwa ett hus för millet odd 
Tålgörenhet. Men på fägelbanan shall byggas 
" fapeit, oc der wil jag hwila, jag ensai, 
"sam, som jag lefwat!

hon begärde nu att bli lemnad ensam mncd 
brfobverden; DS hon åter fallade iig in, inträvde 
Nå sanma gång grefwen. Grefwinnan sabe br‘ 
10r intet, men bad fyrfoherden, att han Rulle 
WObela hennes gemål, twad hon önstar, att hmn 
tip hennes död (Fulle förfoga öfwer slott oc porf, 
'^fålle ban öfmerlefwer hennes broder.

Grefiven erfor full af djup beftörtn fin 
öede frus hemlighet.

Han närmade sig hennes bävd med nebstagi 
Nyon. Hon rigtade fina ögon på honom: mel 
in fatlare än manligt Iywilave hennes biff nå 
Pnom.

Du är ännu i wilfaressens grofwa nät, bv 
‘ hon med alhvarfam ton, endas blygsel för mig, 
•| ingen werflig ånger uppfyller ditt hjerta!

Du har gansa liten tid till bättring, orb fan 
"hast wid din ingång till ett bättre lif hoppas 
N ben nåb — som wiszerligen är outtömlig! 8ef 
tit, wi återse lwarandra aldrig mer, hwarfen 
‘ir eller i ett annat lif - wi sfiljas för ewigt 
" ty wi hafwa intet gemensamt!

Grefwe Peter nedföll på fnd, wi stodo djupt 
lohnde mned hopfnäppta händer, grefwinnan till- 
löt ögonen ocl) innan en half timma förflutit hus 
‘ bon falnat. D& hon begrofs, tåg redan hen- 
188 bror farligt fjuf; han öfwerlefve benne fnappt 
"gra wecor. Grefwe Weter lät uppfatta sitt 
"taenite, belt oc h&let så, som hans gemål 
"Tot bet ocf) refte feban till ett nordsjöbad, för 
" återställa sin förstörde helsa.

Böljande året drunknade han unber-.babr.in- 
th, hang (if äterfans icfc oc funde sålunda hel-

1er icfe begrafwes, - ingen grafiten ivprestes öf 
wer honom. Elottet har werfligen förlorat fitt 
namn; abnfalenö porträtter haswa vå grefwen» 
begäran blifwvit uppbrände oc på platsen för fis 
gelbanan står ett fapell. Miot uti detsomnin ftdr 
grefwittnfln Juliane» grafwårt, förfärtigad efter 
en tefning af hennes gemåls hand. Dit "r blott 
en simpel sten, Pä hwilfen en smårt Ulja befer 
fig pa tywitt marmor. Derunder ftér intet "I 

nat än: Julione!

—Q03

Blodträdet.
3 ben lilla trädgården futto unga oc gambr 

förfamlabe omfring Hagenbacher; alla ln|nabemeb 
uppmärffambet, alla blirfar woro fästade på hane 
anfigte, vå han fortsatte U" berättelse om webet* 
gälningens under hår på jotden.

Solen gitf neb, oc nu jemförde Hagenbacber 
benne med mennifforna» Infante sryopdengel samt 
fade: "Så syndar or hon gråtanbe bort, när ett 
bålig baubling ohelgar mår sjal."

Aftonens stuggor stego ut dalen Upp på ber- 
gen oc spriode sig flutligen öswer de högsta bergs* 
ccb sogstopparne; bå fabe Hagenbacher: "Dt li. 
fasom nu natten brager bort öfwer bal orb bergr 
få sal ocf mörfer intränga i menniffanö sidl så 
att hon heta lifwet igenom sfall stappla öfwer 
stor oc sten, om hon afwifer från samveteté 90- 
ra ande."

En obehaglig aftonwind sfafade lintgrenarue 
ofwanëfier Hagenbachers hufwud oc han sabe: 
"Qn har rrempel på, att brottslingar hafwn 
hört fina brott uttalas i trädens susande, att sol: 
ftrålerna flingat, att gatans stenat hafwa ropt: 
ber går en förbrytare. In, der mennisan safnar
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betvid der stal naturen uppträda som witine; 
månens blefo stråler skola genom fenstrct lysna 
på förbrytaren; winden stal lvsznande fara förbi 
hans hjerta oc tin Domaren öfwerföra hwarje 
tungt andetrig, hwarje safta suc. Lifaiom det år 
nogsamt bel.ant, att i Lannersdorf en hand upp. 
werte ut' i orden oc utpefade en rif töymans för- 
bigäende mördare. Dc gipven aft! På den 
marf, hwares man för ett år sedan fann den 
mördade "Bucher, der fn bei en wacker dag fram- 
ftä ett tecfen, liiaså besynnerligt som flingande sol- 
stråler, t opande sienar oc pefande händer."

'2lH(i ryste. Birnen drogo sina fotter iil ftg; 
yngling arne, slicforna, fäder odi mödrar sulio fun- 
derjand na oc herr differ petade med en fnölpåf 
i marken.

Då berefter alla stego up», för att gå hem, 
kom mången husfader fram till Hagenbacher och 
med en hierilig handtryâning tackade honom för 
tet fårorirn sa.talet. Hageubacher tyckies egna 
hela si n uppmärksamhet & dem, fom omgåfwo 
honomt för att taga afiked, men îastade då ocb d& 
en fly dig sidoblic på Dafer, som med en besyn- 
nerlig styndsamhet, men derjeut: alltid (cenbe, gic 
från Len ene till ben andre, för att uiiryca sin 
belåtet ihet med Hagenbachers wodkra berättelse.

Sluiligen have alla sagt "god nat” oc gått 
sin wäg.

Blott Doffer hade ide funnat säga god natt 
oc icke räct Hngenbacher handen till afsted. 3 
•ett ögonblick, då Hagenbacher som tätast war om- 
gipven of grannarne hade Doffer aflägsnat sig, 
utan att någon med säterhet kunde såga nör oc 
huru bet skeide.

Twpå timmar senare sofwo alla i byn; intet 
buller afbröt ben allmänna tystnaden. Blott twen- 
ue mennisor funde ej hinnas of ben wälgörqnde 
sömnen: be^a woro Doffer oc Hagenbacher.

Doffer wältrade fig fom sturen of tweäggade 
niswar på sitt läger oc grâfbe frampaftigt med 

sina fingrar i sitt tofwiga hår. "Ingen sönn, i 
gen hwil, ingen tillgift i ewiglet," pustade ha 
under fnvfiningor oc tändernas gniszlande.

Ha jenbacher lenmade i al twsihet sitt hus od 
tönrte: "Jag har hela miit (if haft en (ugn fönn od 
stal framdeles sofwa lugni; men denna nait i1 
ligger mig ett gioomligt domaresall, för att Fom 
ma en botb mörare på spåren." Han tog me 
fig en syade jewte några andra safer oc gic devs 
med bort till backen, hwares för ett år sedan el 
wälmåence mon blifwit funnen mördad oc rop 
wav. Mördaren ode röfwaren hade man, trot 
alla efter spaningar, ännu ice 'unnat uppiaca.

Hagenbacher hade en mißstanfa. Hhans sai 
wete låt honom ingen fred, innan han fommit til 
wißzhet. Derför habe han samma afton bjuvit be 
4 landsbyn til sig i trävgård.n, have med uypr 
fat talat om hjerinis sul oc om wedergälning 
till oc med i detta lifwei; o. perfor war det 
också, att han denna nait försafade sömmen od) 
gic ut i bet fria samt till bet Pâlie, hwares brot 
tet för ett år sedan begåiis. Hwad han företog 
ftg, wißte blott Gud oc han fjelf. Natten war 
lugn, men mörf; oc sålunda fom Hagenbacher o 
upptäckt tillbafa hem från fin nattliga wandring.

Tuppen gol, morgonen gryove; men Doffer 
ffabe reft sin wäg.

Wül förundrade ftg ingen häröfwer, ty han 
war fom oftas borta i affärer; men Hagenbacher 
habe doc fina egna tanfar i denna anledning od 
lave den i tyfthet till be andra hemilighetéfulla 
tecfen han rebâti samlat ftg om Daffers persoir 
lighet.

Det förflöt en längre tib.
Da skedde bet en bag, bet war wid sörderi- 

ben, ott Hagenbachers dräng unde arbetet b orts 
faftabe sin s ära oc fTref: "Der är det Det är
bet nu !" samt helt ocb håll et förstörd grep till 
flfiër tärt öswer fältel. Ala omfring honom 
1H4** 64- ade oc förskräckta förs på honeii




